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This presentation to the board of The European Business Council for Africa and the Mediterranean (EBCAM) 

on the occasion of its meeting in Cascais, 13 November 2014 draws on an oped to be published in Capital, 

which you can find in your packet.  

The bilingual Mozambique Magazine Capital is neither Karl’s tome, Das Kapital, published in 1867 nor the 

Financial Times book of the year written by a French economist, Le Capital au XXIème siècle. It is simply 

Capital, simplesmente Maria - as we say in Portuguese. This name, borne by over 90% of the Portuguese 

female population (including my dear wife here present), should help me avoid that my topic be lost in 

translation. CPLP (as in Promoting business across the regional integration platforms of CPLP) could remain 

an alien acronym with no translation into the language of business because neither “Portuguese-

speakingness” nor “lusophony” pass the straight face test, and the latter needlessly echoes francophonie. 

This has been a protracted struggle at the Tropical Research Institute created in the 1880s to provide maps 

of Africa to the Berlin conference, especially since ELO, an organization you all know Francisco conceived, 

was born there in the 1980s. In connection with ELO’s dual anchors EU and CPLP, I coined the term 

lusofonia global and, on the 125
th

 anniversary of IICT believed that “global lusofonia” would fly.  

Except for spelling, it did! Unexpected help came from the quintessentially British Magazine Monocle, run 

by a Canadian journalist with a French sounding name. It had a cover story two years ago “Generation 

Lusophonia: why Portuguese is the new language of power and trade”. The lead article, titled “something 

in common” stated that “there is a huge potential to unleash if powers can be combined. Could now be the 

time?” and concluded that “the rest of the world would benefit from a bit of Lusophilia”. Indeed, Japan and 

Turkey just joined CPLP as observers and, the US is indifferent to the Commonwealth of Nations, whereas 

Brazilians have been a driving force of CPLP. 

In the last page, Monocle’s editor-in-chief is proud of issue 57, “among our biggest to date” – but never 

quotes CPLP by name: “Though it may be unfashionable to talk of empires and colonies, the Portuguese-

speaking world has both the critical mass and reach to become everything from a serious trading bloc to a 

pop-culture powerhouse. While we mostly focused on the more formal association of Lusophone nations, 

the broader Portuguese-speaking diaspora offers even more opportunity if you pull in the Brazilian 

community in London (one of the biggest in the world) , the Portuguese (largely Azorean) communities in 

Toronto and Boston and the underdeveloped opportunities between the Brazilian in Japan and 

Portuguese-speaking Japanese in São Paulo and Santos...a bit more work from diplomats and executives in 

Brasília and São Paulo could easily pull Japan into the Lusophone sphere offering lucrative opportunities 

and exchanges from Nagoya to Luanda to Lisbon. At a time when the Commonwealth has become a bit 

unwieldy (54 members and counting), the Lusophone nations have the geographical spread and scale to 

potentially be more agile and effective” (p. 258).  

With spread and scale comes diversity, and the cover girl in Monocle explains “why the Azores are the 

islands to watch”. Sadly on page 76, there is no mention of the unique big-wave surfing opportunities 

there, which nicely complement ocean culture right here in Cascais. Also to the point where we are 

gathering, the heart of CPLP is in Africa, where six of its nine member countries are located, and where, as 

Francisco likes to remind everyone, there are 700,000 Portuguese residents, mostly entrepreneurs.  

As demonstrated in a Working Paper published last year in Cambridge, Mass. globalization liberates by 

drawing together in the sense that, in a panel of 80 countries over 4 decades, a complex three-way 
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interaction brings out a virtuous cycle between globalization, freedom and development, which breaks 

down when you exclude OCDE countries from the sample. 

Mixing languages and cultures, from Capital to Maria, has helped me see diversity as the opportunity in 

global lusophonia, rather than the threat. I now want to claim that globalization liberates lusophonia and 

look at the process from the perspective of business, as presented to the Strategic Council for Open 

Economy (CEIE). This body was created in 2011 to convene Ministers and Business Councils, in a 

partnership that is complementary to the tripartite dialogue with trade unions. The mission of CEIE is to 

provide an open economy narrative for mutually agreed structural reforms which goes beyond the 

European allegiance, i.e. EU/EZ. The blueprint came in a report to the Prime Minister of which our 

Francisco Mantero was a vocal member.  

This year CEIE and ELO have jointly been busy with a project on economic lusophonia, which looks not just 

at the member countries but at their regional integration platforms as well. Apart from the EU, these 

include SADC for Angola and Mozambique, ECCAS for Equatorial Guinea and São Tomé e Principe, ECOWAS 

for Cape Verde and Guiné-Bissau, MERCOSUL for Brazil, ASEAN - which East Timor will join - and the Forum 

for Economic and Trade Cooperation between China and Portuguese Language Countries (Macau).  

The economic lusophonia project contains a list of 45 proposals to facilitate trade and investment, 

international agreements, training and capacity building and the movement of persons, including schemes 

for implementation and monitoring. With its associated consultants PwC and KPMG, ELO is now 

investigating specific measures in energy and natural resources, communications and infrastructure as well 

as financial services. Two working groups. on agriculture and sea and on tourism, services, health and 

education, should be launched before the 10
th

 meeting of CEIE in the new year. 

Like on the eve of the Berlin conference of 1885, economic lusophonia still relies on ‘tropical knowledge’. 

The “Portuguese initiative” on the historical and scientific collections of IICT, approved at the CPLP meeting 

of the Ministers of Science and Technology in Rio de Janeiro in 2003, the Declaration of the Millennium 

Development Goals (MDGs) adopted at the Bissau summit in 2006 and the ongoing work on the 

sustainability of the MDGs after 2015 show the overarching role of the global partnership for development, 

the single MDG which includes both the private sector and scientific and cultural cooperation. 

Cultural perceptions (which are usually called “tribal” to stress their anthropological roots) have 

implications for peer pressure, without which no multilateral surveillance will work. The success of the 

African Peer Review Mechanism relative to the G-20 Mutual Assessment Process is generally 

acknowledged. As CPLP mixes OECD, MAP and APRM, its regional platforms can build on ELO’s economic 

lusophonia project, the MDG examples and the work of CEIE to show that very diverse countries can use 

mutual knowledge to achieve common objectives in business and science.  

My claim that globalization liberates lusophonia is not yet backed by empirical evidence, partly because 

geographical distance and economic diversity are the striking feature of CPLP, where we have a medium-

sized OECD country, a giant BRIC, two large SADC, two small ECOWAS, two small ECCAS, a small ASEAN 

observer and a beach-head in Macau, China. Thus in endorsing Strategy for Portuguese-speaking market 

one vision one strategy one execution (an enlarged MBA thesis at Harvard written for a former MIT 

professor just published at the Catholic University Press in Lisbon) I dared suggest A Global Lusophonia 

Manifesto (in English) as a subtitle!  

Marx and Engels would not be amused that global lusophonia is promoting business – even without an 

1848-type Manifesto! 


